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íè†’fÖ]<íéÃÛŠÖ]<í¶�Ö]<l^Þ^â…

  

عـلام المسـموعة والمرئيـة قفـزة     لالقد خلقت التطورات المتلاحقة في بنية وسائل ا
نوعية في تناقل المعلومة، بحيث بات الخبر يصل إلى الناس في جميـع بقـاع العـالم وقـت     
حدوثه صوتا وصورة، على اختلاف اللغات وتنوع اللهجـات ممـا أدى إلـى تكثيـف الجهـود      

إبـداع   منعلام المسموعة والمرئية لاوسائل الترجمة هذه الوسائل نظرا لما تمتاز به لغة 
لغوي عن طريق ابتكار مصـطلحات وإيجـاد مفـردات لغويـة جديـدة تتماشـى مـع كافـة         

 المستويات ومع روح العصر لمواكبة الظروف المستجدة والتطورات الإعلامية.

تختص الترجمة السـمعية البصـرية فـي ترجمـة وسـائل الإعـلام الجماهريـة        وعليه 
)Mass Medias translationابتـدأت   ، وهي مجـال حـديث العهـد   ) المسموعة والمرئية

، وتعتبر الترجمة السمعية البصرية )01(م1995سنة  ثر العيد المئوي للسينماإالدراسات فيه 
ترجمة لكل أنواع البرامج السمعية البصرية: أفـلام فنيـة ووثائقيـة، حصـص تلفزيونيـة،      

ة من أجـل  ورسوم متحركة، ونشرات الأخبار...وغيرها، ولكنها كذلك الترجمات المنجز
عروض الأوبيرا أو المسرح، وكذا كل أشكال التحويـل اللغـوي الـذي يصـبو إلـى دمـج       

 Yvesويعرفها ايف غامبي (، )02( جمهور ذوي احتياجات بصرية وسمعية في وسائل الإعلام
Gambier :كالآتي (  

« la TAV relève de la traduction des médias qui inclut aussi les 

adaptations ou éditions faites pour les journaux, les magazines, les 

dépêches des agences de presse, etc.. Elle peut être perçue également 

dans la perspective de la traduction des multimédias qui touche les 

produits et services en ligne (Internet) et hors ligne (CD-Rom), Elle n’est 

pas sans analogie avec la traduction des BD, du théâtre, de l’opéra, des 

livres illustrés et de tout autre document qui mêle différents systèmes 

sémiotiques )03( ». 

"تندرج الترجمة السمعية البصرية ضمن ترجمة وسائل الإعلام التـي تحـوي    معنى:ب
   الاقتباسات

 
  وهرانجامعة  *

 *Ýø{{{{{u_<Ù^{{{{{u.أ
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، وبرقيات وكالات الأنباء...وغيرها، ويمكن أو المنشورات الخاصة بالجرائد والمجلات
أن نجدها كذلك في ترجمة الوسائط المتعددة التـي تمـس المنتوجـات والخـدمات عبـر      
الانترنت على شكل أقراص مضغوطة وترتبط هذه الأخيـرة بترجمـة القصـص المصـورة،     

ين ب ـوالمسرح والأوبيرا، والكتب المشخصة بالصور، وكل الوثـائق الأخـرى التـي تجمـع     
  الأنظمة السيميائية." مختلف

 ـYves Gambier( اقترح المنظر ايف غامبيو نوعـا خاصـا بالترجمـة     عشـر  ي) إثن
  السمعية البصرية كالآتي: 

 ترجمة السيناريو (النص). �
، سـمع السترجة بأنواعها (السترجة ضمن اللغة نفسـها الخاصـة بالصـم وضـعاف ال     �

 ثنائية اللغة والسترجة المباشرة). والسترجة بين اللغات، والسترجة
 الدبلجة.  �
 الترجمة الفورية التتابعية أو المختصرة الخاصة بالحوارات التلفزيونية. �
 الصوت المضاف والتعليق الحر الخاصان بالأفلام الوثائقية. �
 السترجة الفوقية التي تختص في ترجمة كل من المسرح والأوبيرا. �
 ى اللغة الوسيطة في المهرجانات السينمائية.الترجمة المنظورة التي تعتمد عل �
 الوصف السمعي الذي يمكن الشخص الضرير وضعيف البصر من متابعة البرامج. �
  .)04(الإنتاج متعدد اللغات بمعنى إعداد نسخ متعددة اللغات للمنتوج الواحد �

وبما أن استعمال الحاسوب والهواتف الذكية قد تعمم فـي وقتنـا الحـالي، وأصـبحنا     
اول ونستهلك بصفة متزايدة المحتويات الإلكترونية مثل: الصـور والرسـائل الرقميـة    نتد

نوع الترجمة المطلوبة في المجـال السـمعي البصـري قـد     فإن  ،)05(والنصوص الالكترونية
مجـالي الاتصـالات وتكنولوجيـا     تغير مقارنة بالسنوات الماضية نظرا للتطور الهائـل فـي  

المعلومات، فالمطلوب الآن في السوق ترجمة ألعاب الفيـديو والمواقـع الإلكترونيـة سـواء     
  الهاتف. مالحاسوب أ مكانت هذه البرامج على شاشة التلفاز أأ

ترجمة المواقع الإلكترونية عملية إبداعية ونشاط فكـري وترجمـاتي لـه مقوماتـه     و
يجد المترجم متعة كبيرة في تبني جودة الأسـلوب المسـتعمل، ويعمـل     بحيثالخاصة به 

باب واسع ومتشعب، ويطلـق علـى هـذا النـوع مـن       وهي )06(بكل اختصار على تكييف النص
مثل ألعاب  مثلها-) أي إضفاء الطابع المحلي localization( )07(الترجمات مصطلح الأقلمة 

بما يتوافق مع المفـاهيم والمصـطلحات التـي     هدفها هو مخاطبة كل الشرائح لأن-الفيديو
  يستعملونها.
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أدى ارتبـاط ترجمـة وسـائل الإعـلام المسـموعة والمرئيـة بالترجمـة الآليـة          كما
هـذا مـا أكـده    إلى ظهور عـدة أنـواع،    (الترجمة السمعية البصرية في شكلها الحاسوبي)

  ) قائلا:jorge Diaz Cintasجورج دياز سانتاس (

« La technologie et le sous-titrage sont intiment liés à la traduction 

automatique )08(  » 

 فهي بمعنى: "ترتبط كل من التكنولوجيا والسترجة بالترجمة الآلية ارتباطا وثيقا"،
 كل التطورات التقنية الحديثة.بذات علاقة وطيدة بالتكنولوجيا و

 )09(  (La Société Global Translation INC)وكانت شركة الترجمـة الشـاملة  
متـرجم آلـي فـي بعـض الأجهـزة      عن طريق تـوفير   أول من اقترح ترجمات آلية للتلفزة

وأطلقت خدمـة الترجمـة الآليـة     التلفزيونية يقوم بترجمة كل البرامج إلى لغة المشاهد،
بحيث تمكن هـذه الخدمـة التواصـل مـع أي      2015في أفريل  )Skype( )10عبر السكايب (

شخص بأية لغة بهدف تخطي الحواجز اللغوية والتواصل اللامحـدود مثـال ذلـك: كـأن     
أتصل بشخص في الصين، وأنا لست على دراية باللغة الصينية وهو بـدوره لا يـتقن اللغـة    

مكننـي  العربية، وعن طريق خدمة الترجمة الآلية المجانية المخصصة لشـريط الفيـديو ي  
اختيار اللغة العربية باعتبارها لغة الانطلاق واللغة الصينية لغة الوصول، وأتحـدث باللغـة   
العربية ويصله الفيديو باللغة الصينية بطريقة تزامنية كما يصلني في الآن نفسـه فيـديو   

  المتصل به باللغة العربية.

للترجمـة  لـديها قسـم مخصـص     التي )TransPerfect  )11 شركة ونضرب مثالا عن 
بـأكثر مـن   والأنترنـت  يمتاز بخدمات الترجمـة الشـفوية عبـر الهـاتف      الشفوية عن بعد

ية مما يسمح بتخطـي  ريكمن الاتصالات عبر الأراضي الأم %85لغة، بحيث يتم تلقµي  170
  لغوية في ثوانٍ. حواجز

انبثق عن التطور التكنولوجي والرقمـي فـي المجـال السـمعي البصـري ابتكـار       كما 
وسائل تساعد في كل من السترجة والدبلجة عن طريق حبكات معلوماتية نذكر من بينها: 

)Subtitle work shop, Corel video, Ulead Video Studio(     التـي أسـهمت بـدورها
كان هذا الأخير سترجة أي عمل كان أو دبلجته بحيث نجد شـكلين  في عمل المترجم، فبإم

 جديدين من أشكال الترجمة السمعية البصرية:

� <<íé{•]�Ê÷]<íq�{ŠÖ] )Sous-titrage Virtuel :(      وهـي السـترجة التـي تـتم فـي
 المحيط الافتراضي.
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� íé•]�Ê÷]<ír×e‚Ö] )Doublage Virtuel:(      وهي الدبلجة التـي تـتم فـي المحـيط
 .)12(الافتراضي بمعنى بوسائل معلوماتية وبدون استوديو

ولم يقتصـر العمـل بالوسـائل الالكترونيـة والحبكـات المعلوماتيـة علـى المتـرجم         
) Les internautes(المحترف فحسب، بل تعدى ذلك ليشـمل كـل مسـتعملي الانترنـت     

  أو ما يعرف بـ: )Les Fans(والهواة 

� ì]ç�]<íq�‰ )FanSub( : قام الهواة بأول مبادرة في مجال السترجة أثناء سترجة
) من اليابانية إلى لغاتهم بغية تجـاوز إشـكالية   Mangas Lesالرسوم المتحركة المانغا (

بحيث اقتصر هذا العمل في البداية علـى سـترجة الرسـوم المتحركـة      )13(الحاجز اللغوي
جل الأعمال التي تنال إعجاب الجميع  وأخذ في الوقت الراهن منحنى آخر تمثل في سترجة

 sous-titrageوجعلها في متناولهم، وتـتم سـترجة الهـواة بمسـاعدة جهـاز الحاسـوب (      
assisté par ordinateur ويعتبـر هـذا   (التوزيع الحر عبر الانترنت) ) وتعرض مجانا ،

يـات  العمل تطوعيا، وللهواة طريقتهم الخاصة في طباعـة السـترجة فهـم لا يحترمـون آل    
المتداولة بين المسترجين المحترفين، فلكل واحد منهم طريقته الخاصة به، كمـا   الطباعة

، وتعرفه جمعية المتـرجمين المكيفـين للمجـال السـمعي     نجدهم يستعملون الألوان بكثرة
 البصري كالآتي:

S-T Pratique, illégale au regard du droit français de la propriété intellectuelle, 

consistant à sous-titrer sans autorisation et en amateur des programmes audiovisuels 

(notamment des anime japonais et des séries) obtenus eux aussi illégalement. Terme 

recommandé par le Journal officiel :«sous-titrage sauvage » )14( . 

 في هذا الصدد:) Cintasويضيف سانتس (

« Fansubbing is the free distribution over the internet of AV programmes with 

subtitles donne by fans»  )15( . 

هذا ما يعني:" سترجة الهواة هي التوزيع الحر عبر الانترنت لكـل البـرامج السـمعية    
 البصرية بإدراج سترجات قام بها الهواة".

� ì]ç�]<ír×e� )FanDub :( هي الدبلجة التي يقوم بها أي شخص هاوي لتوزع مجانا
 عبر الانترنت.

)، وهـي عبـارة   Dubbing) ودبلجة بالإنجليزية (Fanوهي كلمة مركبة من هواة (
، وقد )16(عن إعداد دبلجة لفيلم أو مسلسل أو حصة تلفزيونية أو برنامج ما من طرف هواة

) على سبيل المثـال دبلجـة فـيلم أمريكـي باللغـة      Redubتكون دبلجة لدبلجة وتسمى بـ(
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الفرنسية ويعاد دبلجته إنطلاقا من اللغة الهدف إلى لغة أخرى كالعربية أو غيرها، ويـتم  
ت حاسـوبية متـوفرة عبـر شـبكة الانترن ـ    إعداد هذا النوع من الدبلجة عن طريـق بـرامج   

ية، ومـن ثـم توزيعهـا    ) وهو حبكة معلوماتية خاصة بالدبلجة الافتراضVirtualdubكـ:(
) وغيرها، بحيث تعتبر نسخ غير مرخص بهـا، فهـي   Youtubeكـ:( عبر مواقع إلكترونية

تتعدى على حقوق المؤلف، كما أنها دبلجـة مـن درجـة رديئـة لأنهـا لا تخضـع للقواعـد        
 الأساسية للدبلجة من تزامن بين الصور والصوت.

) Scanlationونجـــد فيمـــا يخـــص المحـــيط الافتراضـــي مـــا يعـــرف بــــ: (
وهي عبارة عن تقنية نسخ الشـريط المرسـوم علـى    ، ) Scanning-translationبمعنى:(

شكل مسلسل رسوم متحركة بوضع سترجة لها، وتعرض مجانا عبـر الانترنـت، ونضـرب    
وتعرف كـذلك  ، )Scanlation( )17مثالا عن رسوم المانغا التي تم نسخها بالاعتماد على (

على أنها أسلوب نسخ صور الشريط المرسوم أو القصص المصورة ومن ثمة ترجمتها إلـى  
لغات العالم ليقوم الهواة بسترجتها وتوزيعها مجانـا عبـر الإنترنـت، ولهـا عـدة مقـابلات       

بـين   ومن،  Scanlation، Scanning-translation، Scanslation  ،Manga Scanكالآتي: 
  .  Bitorent و Scanlation  : Peer to peerفي  المعلوماتية التي تستعملالحبكات 

« Scanlation: is the practice of scaning original Japanese editions of Manga, 

translating the text into another language, then using image-eiting software to 

replace the Japanese text»  )18( . 

بمعنى: "ممارسة نسخ المنشور الأصلي الياباني لرسوم المانغا إلى لغـات أخـرى عـن    
 طريق ترجمة النص وباستعمال الحبكات المعلوماتية".

ــرة    ــة الأخي ــي الآون ــة أخــرى تشــبه الدبلجــة ذاع ســيتها ف ــاك تقني ــدعى:وهن  ت

(Scangine))Scanning-Dialogue( )19(،      وتتم عن طريق تركيـب حـوار هزلـي فـوق
(لا وجود لعلاقة بين الأصل والهدف) بمعنى إعداد حوار جديد قصد المزاح  الحوار الأصلي

 كالتي نتفرجها في السكاتشات الخاصة بفرقة بلاحدود.

نحو الترجمة الخاصـة بالصـم والـبكم بغيـة جعـل جـلµ        واتجهت الدراسات والأبحاث
أخـذت   بحيث لاعتماد على الترجمة الفورية الخاصة بلغة الإشارات،البرامج في متناولهم با

) الـذي طـور   Pierre Guittenyبيار غيتني (على يد  منحنى آخر الإشاراتالترجمة بلغة 
أنواع الترجمة الفورية المخصصة للصم والبكم بفضـل الترجمـة الآليـة بـاقتراح خمسـة      

  :)La Visio-interprétation( )20أنواع، وتسمى بـ: الترجمة الفورية المرئية (
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� kÞ�Þ÷]<�Â<íè…çËÖ]<í¶�Ö] )L’interprétation simultanée via internet(:   

وهي خدمة توفرها بعـض المراكـز التواصـلية بحيـث يـتم الاتصـال بترجمـان        
 .إلكترونية وكاميرالترجمة الاتصال الهاتفي عن طريق أنظمة 

� ‚Ãe<àÂ<í¶�Ö] )la traduction à distance :(   تعتمد على إرسال شـريط فيـديو
بلغة الإشارات إلى خدمة المترجمين، ويقـوم هـؤلاء بـدورهم بترجمـة الشـريط كتابيـا       

 .وإرساله عبر الانترنت
� <<<í{éÚçÛÃÖ]<l^{Š‰ö¹]<æ_<�^{’¹]<»<íeæ^ß¹] )la permanence dans un service 

public ou une entreprise:( هذه الخدمة في مكاتب الاستقبال بالمؤسسات العمومية،  نجدنجدنجدنجد
) وموصـول بالانترنـت   Webcamوهي عبارة عن مكتب مزود بحاسوب يحـوي كـاميرا (  

خدمـة التراجمـة عبـر     تتـدخل وعندما يتقدم شخص أصم أو أبكم إلى مكتـب الاسـتقبال،   
    الأبكم.أو  بين موظف الاستقبال والشخص الأصمالانترنت وتضمن الترجمة 

� kÞ�Þ÷]<ÄÎ]ç¹<l]…^�ý]<íÇ×e<l^âçè‚éÊ<±c<”ç’ßÖ]<í¶†i )La traduction de 

textes en vidéo en langues des signes pour des sites internet:(    جاء هـذا النـوع
نتيجة لاقتراحات بعـض الهيئـات الحكوميـة بترجمـة النصـوص والوثـائق الإداريـة بلغـة         

    ها عبر الانترنت لكي يتمكن هذا الأخير من فهم فحوى الوثيقة.، ونشر(فيديو) الإشارات
� <íéÖ^rÃj{‰÷]<l÷^’i÷] )Appels d’urgence:(  تقبل وجود نظام خاص يس ـبمعنى

وجيهها إلى متـرجمين بلغـة الإشـارات بغيـة فـك      صالات الاستعجالية للصم والبكم ويالات
        شفراتها.

عن الثـورة الرقميـة اسـتجابة للتطـور     الأنواع الجديدة التي انبثقت ومنه جاءت هذه 
  التكنولوجي الملحوظ وبغية جعل البرامج في متناول الجميع.
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